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OCOBEHHOCTH ITEPEBOJA UMEH COBCTBEHHBIX C AHI'JIMMCKOT'O S3BbIKA
HA PYCCKHMHU A3BIK (HA IIPUMEPE ITPOU3BEAEHUU /UK. POYJIMHI' O 'APPU
IIOTTEPE)

AHHOTanus. B cmamve paccmampusaiomes cnocobvl nepesooa umen cOOCMEEeHHbIX ¢ AHEIUIICKO20 A3bIKA HA
DYCCKUll A3bIK U 8bIAGNAIOMCA 0COOEHHOCMU nepedaiy umer coocmeennvix 8 npousgedenusax [ocoan Poynune o I'appu
Ilommepe 6 nepegodax 08yx uzoamenvcmes «Pocmany u «Maxaony. IIpoananusuposan nepesoo 50 umen cob6cmeeHHbIx.
IIpogedennviii ananuz no3eoul cOeiamsy 661600 0 MOM, YMO HPU Nepesode UMeH COOCBEHHBIX 8 XYO0HCeCMEEHHOM
meKcme NepesoouUK PYKOSOOCHMEYemcs He MONbKO 3aKoHamu oodwjell meopuu nepesood, HO U cOOCMEEHHOU
uzobpemamenvHocmulo. B nacmosweti cmamve npusooamcs OaHHvle COYUOIOSUYECKO20 ONpoca O NpeonOdmeHusx
yumameneil 6 8blOOpe nepegoda pomaros o I appu Ilommepe 08yx uzdamenvcms « Pocmany u «Maxaony. Pesynomamul
onpoca noKkasanu, Ymo OOIbUUHCINEO Yumameneti npeonouUmaiom nepesoo, bINOIHEH b U30amerbcmeom « Pocmany.
B saxnrouenuu ommeuaemces, umo nepesoo xyooicecmeeHHO20 NPOU3EEOEHUS — FMO MBOPUECKUL NPoYecc U nepeoaid
ABMOPCKO20 3aMbICIA NPELOMAAEMC Yepe3 JIUYHOCHb NePe8oOyUKd, HMO Npudaen nepegoOHOMY NPOU3BEOCHUIO
UHOUBUOYATBHOCTD.

KnroueBble ciloBa: umsa cobcmeennoe, OHUM, OHOMACMUKA, NEPeBOO, MPAHCIUMEPAYUs, MPAHCKPUNYUS,
KATbKUpOBaHue, KOHMEKCMYyanbHblll nepesoo.
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PECULIARITIES OF ONYM TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN (ON THE
CASE OF J.K. ROWLING’S NOVELS ABOUT HARRY POTTER)

Abstract. The article considers the ways to translate proper names from English into Russian and reveals some
peculiarities of onym translation in J. K. Rowling’s novels about Harry Potter in the books by two publishing houses
“Rosmen” and “Makhaon”. 50 onym translations were analyzed. The analysis gave us the opportunity to conclude that
translator uses not only general principles of translation theory, but also creativity when working with proper names in
fictional texts. The article gives the opinion poll data about readers’ preference for the translation by two publishing
houses “Rosmen” and “Makhaon”. The results showed the majority like the translation by “Rosmen”. In conclusion it is
stated that to translate a fictional text is a creative thinking and the writer’s ideas are conveyed by a translator’s
personality that brings some distinction features to a translation.

Key words: proper name, onym, onomastic science, translation, transliteration, transcription, calquing, in-
context translation.

VmeHa coOCTBEHHBIE OKPYKAIOT HAac MOBCIOAY, UX MOXHO BCTPETHUTH B JII00OH chepe KU3HU.
DTO OrpOMHBIN IJIACT JIEKCUKH CO CBOMMH OCOOEHHOCTSIMH, NMPEACTABISAIOMUN OOJBIION UHTEpEC
g uccinenoBanus. Cpeau OpodMx, HENPOCTOM 3ajadedl NpelcTaBisieTcs IEPEBOJ HMEH
COOCTBEHHBIX C aHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHI, MOCKOIbKY OIIMOKHM MM HETOYHOCTH BJIEKYT 3a
coboii pazHOro poaa TpyaHocTH. VHTepec, MpOsIBIEHHBIH K JAHHOM TeMme, JajeKo HeclyyaeH,
MTOCKOJIBKY HEOJHOKPAaTHO OBLJIO MOJMEYEHO, HACKOJIBKO MEPEBOJI MOXKET CUIBHO OTINYAThCS OT
opuruHaina. [To HameMy MHEHHMIO, MHOTHE JIFOAH, 0COOEHHO BCEPbEe3 M3YUaIOIIUe aHIJIMHCKUH S3bIK
C TIOMOIIBI0 AYTEHTUYHBIX MaTEPHAIOB (KHHT, KUHO, Ta3€T, OJIOTOB), WM JIIOOUTETH CMOTPETh KMHO
B OpPHUIMHAJE 33Jal0TCSI BONPOCOM, IOYEMY MEPEBOAYMKHM MPEANOWIM TOT WIM WHOM BapHaHT
nepeBoja. B HacTosimiel cratbe MBI HOMbITaeMcsl pa3zoOpaThCcsi ¢ IpUEMaMU IepeBofa HWMEH
coOcTBeHHBIX B poMaHax J[oan Poymunr o I'appu Ilotrepe. Ha poccuiickoM KHHUKHOM pBIHKE
«"appu [ToTTep» nmpeacrapiieH B nepeBoaax AByX U31aTelbCTB — «PocMIE» U «MaxaoH», B KOTOPBIX
OJTHM U T€ e MMEHa COOCTBEHHbIE MEPEBEICHbI M0-pa3HOMY, MHOI/Ia HACTOJBKO, YTO HE Cpasy
yZaeTcsl pacro3HaTh Iepos.

Hmena coOCTBEHHbIE — 3HAUUMBbIE €AMHUIIBI JIOOOTO TEKCTa, B XYI0KECTBEHHOM K€ TEKCTE
OHM MPUOOPETAIOT 0c000e 3HaAUCHHE. MHOTHE HCCIEIOBATEIN TOBOPIT 00 UCKIIOUNTEIBLHON POJH
MMEH COOCTBEHHBIX B IIPOU3BEICHUH XY10’KECTBEHHOM JTUTEPATYPHI: «MMSI COOCTBEHHOE HAAETseTCs



aBTOPOM OOraTcCTBOM M pa3HOOOpa3sHMeM acCOIMATUBHBIX CBS3EH, KOTOPBIE PACKPBHIBAIOTCS B
KOHTEKCTe mpousBeaeHus» [1, 2].

Cornacuo JIMHIBUCTUYECKOMY SHIUKIIONIEAMYECKOMY CIIOBApIO, UM COOCTBEHHOE, MITH OHHM,
- 3TO «CJIOBO, CIIOBOCOUYETAHUE WM TIPETIOKECHHUE, KOTOPOE CIY)KUT IS BBIICTICHUS KMEHYEMOTO UM
o0bekTa M3 psja TMOAOOHBIX, WHIMBHIYAIU3UPYS W UAEHTU(GUIMPYS HaHHBIA 00BbekT» [3]. B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE OHUMBI YaCTO ONPEACISIFOTCS KaK Ha3bIBAIOUINE JICKCHUECKUE ¢TUNHUIIBI
B OTJIMYUE OT HAPHULATEIBHBIX CJIOB, KOTOPHIE CUUTAIOTCS 0003HAYAIONIMMHU EAUHUIIAMU.

MesxayHapoaHblii COBEeT MO oHoMacTmueckuM wuccienoBanusm (International Council of
Onomastic Sciences (ICOS)) Bbinensier 19 rpyrmn uMeH COOCTBEHHBIX:

- aHTPOIIOHUM (MMsI YEIOBEKa),

- acTpOHMM (Ha3BaHME 3BE3/Ibl, CO3BE3/AUS, IPYroro HeOECHOTO Tena),

- XapaKTOHUM (JIUTEPATypPHBIA aHTPOTIOHUM WIIH PUKTOHUM, T.€. UMSI TepOsl XYI0)KECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHNUS ),

- TUIPOHUM (Ha3BaHHUE PEKH, 03€pa WU JIPYroro Bojoema),

- TonoHUM (WMl COOCTBEHHOE, 00O3Hayaroee COOCTBEHHOE Ha3BaHHME TeorpaduyecKoro
00BeKTa),

- 300HUM (KJIMYKA TUKOTO WJIA JOMAIITHETO )KHBOTHOTO),

- XpeMaToHUM (00BEKT MaTepHaIbHOM KyAbTYpHI) 1 Ap. [4].

Hmena coOCTBEHHBIE HE TOIBKO (PaKTHUECKU HA3BIBAIOT OOBEKT, MPUUUCIISISL €r0 K TOMY WA
WHOMY KJIaCCy OOBEKTOB, HO U JAI0T €My MHIMBHIYAJIbHYIO XapaKTEPUCTHKY, OMUCHIBAIOT ero. Kak
YK€ OTMEUJIOCh BBIIIE, 0COOEHHO SIPKO 3TO MPOCIICKUBACTCSA B UMEHAX JIMTEPATYPHBIX repoes. A.B.
[TnoTHMKOBa, W3ydass MMEHA COOCTBCHHBIC B IPOU3BEICHUSAX KaHpa «(IHTIZH», K KOTOPOMY
otHocATcsT W pomanbl o [appu I[lorrepe, mumier: «uMeHa COOCTBEHHBIE Bcerga 00Ja1aroT
JOTIOJTHUTEJIBHBIM CMBICTIOM. JII00OH OHUM B XYH0XKECTBEHHOM TEKCT€ — 3TO 3amm(poBaHHOE
MOCJIaHKE aBTOpa, KOTOPOE HEOOXOIMMO PACKPBITH JUIS aICKBATHOTO MOHMMAaHHs TEKCTa...» [5].
ABTOp JIOMOJHSET, YTO BAXXHOW OCOOEHHOCThIO mpou3BeaeHuit J[xoan PoymuHr ssistorcs
«TOBOPSININE» WMEHa COOCTBEHHBIE, UTO CO3JaeT 0COo0yr0 armocdepy, KOTOPYK HEOOXOIUMO
COXpaHHTh IpH nepeBoe [5].

[lepeBon Xym0KECTBEHHOTO TEKCTa MOAYMHICTCS 3aKOHAM OOIIIEH TeOpHHu MepeBo/ia, OTHAKO,
nepes MepeBOJYMKOM BCErJa CTOMT HENpPOCTOH BHIOOp M3 HECKOJNBKMX BapHaHTOB Haubosee
COOTBETCTBYIOIIETO TyXy KOHKPETHOTO IPOM3BEICHUSI.

Cpenu Hambosee pacHpOCTpaHEHHBIX CIOCOOOB IMEpPeBOJa MMEH COOCTBEHHBIX BBIJCISIOT
CIIeYIOIINE:

- TpaHCIMTEpalusi — Tepenadya rpaduyeckod, OykBeHHOH, ¢opMbl cioBa 0e3 ydera
(boHeTHYeCKOI TpaHCKpHITIUH, Hanpumep, Harry Potter — I"appu [Tottep, Vernon Dursley — Bepuon
Hypcab, Seamus Finnigan — Cumyc ®unnuran, Rubeus Hagrid — Py6eyc Xarpua, Hogwarts —
XorBaprc;

- TPaHCKpUMIHUS — POHETUUECKHIA CIIOCO0 TIepe1auu UMEH COOCTBEHHBIX, HanpumMep, Dudley —
Hammu, Oliver Wood — Onusep By (nepesoaunk U. Opanckuii n3matensctBo «PocMany), Professor
Umbridge — npodeccop Amopumxk, Professor Quirrel — mpodeccop Keuppen;

- KATbKAPOBaHNE — BOCIPOW3BENICHHE KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBAa, IMPH KOTOPOM
COCTaBHBIE YaCTH CJIOBA WM (pa3bl NEpPeBOIATCS DIEMEHTAaMH MEPEBOJSAIIECTO S3bIKa C
MOCJIEAYIOIUM CJIOKEHHEM IEepPEeBECHHBIX 4YacTeill 0e3 Kakux-1nbo M3MEeHEeHMH, Hampumep, He-
Who-Must-Not-Be-Named — Tot-Koro-Henb3s-Hassiats, Griphook — Kprokoxsar, Oliver Wood —
Omusep Jlpes (mepeBoaunk M. CrnimBak m3matenscTBo «Maxaony), Professor Sprout — mpodeccop
Cnapx, Scabbers — Kopocra;

- KOHTEKCTYaJIbHBI TEPEeBOJ — 3aMEHa CJIOBapHOTO COOTBETCTBUS TIPHU  IEPEBOJIEC
KOHTEKCTYaJIbHBIM, JIOTHYCCKU CBSI3aHHBIM C HUM, HalTPUMEP, Ha3BaHUE MSYUKA JIJISl UTPBI B KBUITUY
Snitch B mepeBoae M. CriuBak (u31atennbeTBO «Maxaon») 3ByuuT Kak [Iponsipa, Gilderoy Lockhart
— 3naronyct Jlokonce («Pocman») u Ceepkaposs Yapyans («Maxaon»), You-Know-Who — Camu-
3naete-Kro, Severus Snape — Crerr («PocMany) u 3noaeyc (3noteyc) 3neit («Maxaon») [6].



B peanbHOI mpakTHKe MEPEeBOAYMKN OYEHb YaCTO MCIOIB3YIOT KOMOMHAIIMIO 3TUX MPUEMOB,
YTO TIO3BOJIICT OOJiee TOJIHO Iepe/aBaTh 3aJ0KCHHBI aBTOPOM CMBICH, Hampumep, Hermione
Granger — I'epmuona ['paiinmkep (Tpancnurtepanus + tpanckpurnnus), Luna Lovegood — [Monymua
JlaBryn (KOHTEKCTyalbHBIH mepeBoa u Tpanckpumnus), Albus Dumbledore — Ans6yc J{ambamop
(Tpanciutepauus u Tpanckpumuus), Cornelius Fudge — Kopuennyc ®amk (TpaHcoutepanus u
TPAHCKPHUIIIIHS ).

[IpakTuyeckas yacTh Hameid pabOTHI 3aKiIOYaaCh B COMOCTABJIEHUH BAPHUAHTOB IIEPEBOIA
UMEH COOCTBEHHBIX y M3aarenbcTBa «PocMan» (mepeBomgunk M. OpaHCKuid U 1p.) U U3ATENbCTBA
«Maxaon» (mepeBogunk M. CrimBak). Mbl IpeANpUHsIIN TOMBITKY CPaBHUTH CIIOCOOBI MEPeBO/a,
KOTOPBIE MCIIOJIB30BAJIH TIEPEBOTYNKH, U BBIICHUTH C MTOMOIIBIO COIIMOJIOTHYECKOTO OIpoca, Kakoe
U3 UMEH M Ha3BaHUH ONPOIICHHBIC CYMTAIOT 3ByYAIIUM OoJiee yIa4HO U KaKOi MepeBoj SBISETCS
OoJiee TOYHBIM Ha UX B3I

Wrak, mbl npoananu3upoBanu 50 uMeH COOCTBEHHBIX, CpEAM KOTOPBIX 32 aHTPONOHHMMA, 6
TOIIOHUMOB, 4 300HMMa, 8 XpeMaToHUMOB. Kak mokaszan ananu3, B poccuiickux miganusix «['appu
[TorTepa» BcTpewaroTcs Hawbojiee 4YacTO TaKWE CIIOCOOBI IMepeBoJa MMEH COOCTBEHHBIX, Kak
TPaHCIUTEPALUs, TPAHCKPHUIIIHS, KaJbKHPOBAaHHE, KOHTEKCTYaJIbHBIH MEpeBOA, THOO CMEIICHHE
HECKOJbKUX crmoco0oB. Ha rpaduke Ha puc. 1 mpeacTaBiIeHbl CpaBHUTENBHBIC JAHHBIE NIEPEBOJIA
MMEH COOCTBEHHBIX JBYX M31aTENbCTB. MBI BUNM, YTO JOMHHHUPYIOT JIBa CIIOCO0A: KaJIbKUPOBAHUE
1 KOHTEKCTYaJIbHBIN IIEPEBO/I.
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Puc. 1. CnocodnI nepeBoia MMeH cOOCTBEeHHBIX B poccuiickux uzganusax «[appu IHorrepa»

B xone pabots 0611 ipoBeieH ompoc cpeau S50 cryaeHToB 1 kypca dakynbTeTa «YIpaBieHue
Ha TpaHCHOPTe U HHPOPMAIIMOHHBIE TeXHONMOTuny». [Ipu 06paboTke OTBETOB OBLIH CAETAHBI BEIBOIBI
0 ToM, ynTayu Jiu onpoineHHsie «["appu [loTTepay, u ecnu aa, TO B IEpeBOJIC KAaKOT0 U3AaTEIIbCTBA,
U CMOTpPENH U QuiIbMbI. MBI IPEANONOKUIH, YTO JIFOIM, BHIEBIINE (PUIBbMBI, UHTYUTHBHO OyIyT
BBIOMPATh WMEHA, MPEUIOKEHHBIE W3aTebcTBOM «POCMAIHY», T.K. mMepeBOabl UMeH Yy «PocMman»
COBMAJIAIOT C MepeBooM B ¢uibpMe. [lonmyueHHbIe JaHHBIE MOATBEPKAAIOT HAIIE MPEATIOT0KEHHE.
bonee Ttoro, xoremoch OBl OTMETHUTH, YTO HAa MHEHHWE JIIOACH OYEHb CHJIBHO BIHUSET TIEPBOE
BIICUATJIICHUE, TEPBOE 3HAKOMCTBO C KHUIOW: JIIOJIM, KOTOpPbIE YUTAIM pPOMaHbl H3JaTeNIbCTBA
«PocMany, BRIOMpaIM UMEHA, TiepeBeieHHbIe M. Cpeln OMPOIICHHBIX HE HANIJIOCHh TEX, KTO YUTAI
o061 «["appu [loTTepa» Tonbko y «Maxaon». B Hamem omnpoce y4yacTBOBAIU JIFOIU, THO0 YUTABIIKE
KHUTH 000MX M3AATENbCTB, JIN00 «PocMany, 11MO0 BOOOIIIE HE YNTABIINE HU OJIMH poMaH. B menowm,
«Maxaony» npourpai. borsmHCTBO onporieHHbIX (63%), naxxe He untaBiux «['appu [ToTTepa» ot
«PocMaH» 1 HE CMOTpEBIIUX (UITBMBI, TOJIOCOBAJM 32 BAPUAHTHI OT ATOTO U3/1aTEIhCTRA.
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Puc. 2. [Ipeqnouyrenus onpomeHHbIX B BeI0ope nepesoaa «appu IloTTepa» AByX M31aTeJbLCTB

IlogBomst wror, xorenoch OBl OTMETHTh, 4YTO 3ajaya IEPEeBOJYMKA, PabOTAIOMIEro C
XYZI0’)KECTBEHHBIM TEKCTOM, MAaKCUMAJIHHO TOJIHO ITEPEAaTh COACPIKATEIbHYIO H 00pa3HyIo IIEHHOCTD
npousBeAcHus. [IpHHIMONATBHYIO POJIb MPH 3TOM HIPaeT JHUYHOCTH CaMOro TmepeBoguuka. He
TOJIBKO MPO(ECCHOHATIN3M, HO U 3PYJHUINs, 00pa3HOE BOCIPHUITHE, TAIAHT, XY/10’KECTBEHHBIH BKYC
BIMSIFOT Ha KauecTBO IEpPeBOJa M Ha Cyap0y MepeBOAMMOro mpousBeneHus. llepeBomueckue
pelIeHus o BEIOOPY TOTO MM MHOTO BapUaHTa MEpeBOa MPUBHOCST «s1» MEPEBOTYNKA U UMEHHO
3TO CJIUSHHE aBTOpa M IEPEBOAYMKA NPHIAET CBOEOOpasHe XyI0KECTBEHHOMY IPOM3BEACHHUIO.
JIroboe MHeHHE CYOBEKTHMBHO M OJHOTO HCTHHHO IPAaBWJIBHOTO MEpPEeBOAd, OCOOCHHO
XYHA0)KECTBEHHON JIUTEpaTypbl, HE CYIIECTBYeT. BaXHO TIOHMMaTh, HACKOJIBKO XOPOMI
XYIO’)KECTBEHHBIH MEPEeBOJ, PEMIAIOT YHMTATEIH, Ybe MHEHHE TOXe CcyOwnekTuBHO. IIpemyranats
PEaKIHIO JIFOJCH MPAKTHUYECKH HEBO3MOKHO, & 3HAUYUT M BEPOSITHOCTH TOTO, CTAHET JIU MEPEBOTHOE
Ipou3BeieHne OecTceiepoM UiTH poBaiuTes, coctapisier 50% Ha 50%.
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